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UDC 81’373.611
Изворни научни рад

Ор сат Ли го рио

СХ. ПЛАН КИТ* 
(ИЗ БАЛ КАН СКОГ ЛА ТИ НИ ТЕ ТА VII)1

Пред ла же се да сх. План кит, име тр га у За дру, по ти че од лат.-ром. plan ca „ка ме на пло ча”.
Кључ не ри је чи: дал ма то ро ман ски, срп ско хр ват ски, то по ни ми ја, ети мо ло ги ја.

SCr. Plan kit, a squ a re in Za dar, is de ri ved from Lat. plan ca „sto ne pla te”.
Key words: Dal ma to-Ro man ce, Ser bo-Cro a tian, pla ce na mes, etymo logy.

1. УвОд. У овом члан ку, ко ји на ста вља се ри ју те ма по све ћенх бал кан ском 
ла ти ни те ту, ис тра жу јем по ри је кло име на План кит (у одјељ ку „План кит”) 
и про сти ра ње ри је чи ста чун (у одјељ ку „Ра зно”).

2. ПлАН КИТ. Планкит (14. в.),2 gensg Планки та, locsg Планки ту, име 
тр га-по ља не у За дру, крај цр кве св. Кр ше ва на.

Пр ви пут, ко ли ко знам, по свје до че но у ар хи ва ли ја ма из дру ге по ло ви це 
14. в. Уп. lo ca po si ta ad Mal pas sum si ve Plan ce tum и do mus in con tra ta Plan che to 
у kla ić ‒ pe Tri ci o li 1976: 502.

(Ни RJA ZU ни ERHSJ не би ље же План кит.)
По ри је клом би ће од лат.-ром. plan ca,3 REW 6445 3, од че га у дру гим 

ро ман ским је зи ци ма по ста ју ри је чи у зна че њу „Brett” (фран цу ски, ок ци тан-
ски), „Ab hang” (ро манш), „Steg” (сје вер но и та ли јан ски), „Ste in plat te” (ју жно-
и та ли јан ски). 

Ко је је зна че ње на ше ри је чи?
LLMAI V: 862 има plan ca (14. в.) у зна че њу „ta bu la lig nea, as ser lig ne us, 

да ска, мо сни ца”. Ово зна че ње по кла па се са зна че њем „Brett” у га ло ро ман-
ским је зи ци ма. (Фр. plan che, окц. plan ca.)4 Али op.cit. ibid. би ље жи и plan ca 

* Овај чла нак ре зул тат је ра да на про јек ту Ети мо ло шка ис тра жи ва ња срп ског је зи ка 
и из ра да Ети мо ло шког реч ни ка срп ског је зи ка (бр. 178007), ко ји фи нан си ра Ми ни стар ство 
про свје те и на у ке Ре пу бли ке Ср би је.

1 Дру ги мо ји ра до ви из бал кан ског ла ти ни те та укљу чу ју члан ке: li go rio 2006; 2007; 
2013a; 2013b; li go rio ‒ vu le Tić 2013a; 2013b. По сљед њу тач ку син те зе пред ста вља li go rio 2014.

2 Об лик и ак це нат у nomsg и дру гим па де жи ма би ље жим пре ма из го во ру Ни ко ле Ву-
ле ти ћа (За дар).

3 Од лат.-ром. plan ca по ти че још: 1) сх. Ploãnka у Ju ri šić 1973: 155, тзв. „Пло ча”, рт ко ји од-
ва ја сплит ски и ши бен ско-за дар ски ре јон; и 2) вељ. plun ka „la stra, la stro ne di pi e tra” у bar To li 
1906: 46. (Што се ти че об ли ка plun ka, el men dorF 1951: 84 хо ће да ту ве љот ску ри јеч из ве де од 
вен. pi ag nar ‒ а то не мо же би ти фо нет ски.)

4 Уп. плȃнка „вр ло де бе ла да ска, ма ња др ве на клу па без на сло на” у li po vac-ra du lo vić 
20043: 268. (»Ćе де на плȃнку и ћа ку ла ју.«) Ри јеч плȃнка, ко ју у зна че њу „рав на из дје ља на да ска” 
би ље жи и RJA ZU X: 6, Ма ре тић ‒ уред ник то га ди је ла Рјеч ни ка ‒ зо ве ње мач ком, тј. од њем. 
Plan ke < plancА, ali у Бо ки план ка ни по што не ће би ти ње мач ка не го, вје ро ват но, нор ман ска 
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(14. в.) у зна че њу „lo cus pla nus an te do mum, area, рав но мје сто пред ку ћом, 
дво ри ште” и plan ca re (14. в.) у зна че њу „la pi di bus ster ne re, по пло чи ти, по та-
ра ца ти”. Ово зна че ње по ре ди се са зна че њем „Ste in plat te” на ју гу Ита ли је. 
(Ка ла бр. kyan ka.)

Пре ма то ме, План кит би ће „по пло чен трг, пла то”.
Зна че ње „над гроб на пло ча”, ко је је у осно ви исто као и „ка ме на пло ча”, 

на ла зи се: 1) пре ма mu lJa čić 1962: 311, у по твр ди plan ca из ду бро вач ких ар хи-
ва ли ја (Test. 5, 20b), гдје сто ји ac ha tar la plan ca so u ra la se pul tu ra, и 2) у го-
во ру сплит ских Ита ли ја на, гдје је као plon ca би ље жи mi oT To 1984: 157.

Дал ма то ро ман ско по ри је кло ри је чи План кит ви ди се по ве ла ру, ко ји 
‒ као што се то ина че де ша ва са ре лик ти ма то га је зи ка5 ‒ не тр пи па ла та ли-
за ци ју не го, ка да се на ђе ис пред пред ње га во ка ла, оста је без про мје не.

Лат.-ром. plan ca, су де ћи пре ма по твр да ма Plan ce tum, Plan che to и ре лик ту 
План кит, из ве де но је су фик сом -ētu. Овај су фикс, ко ји се у срп ско хр ват ском 
по пра ви лу од ра жа ва или као -ит или као -ет, ви ди се у мно гим дру гим то по-
но ма стич ким ре лик ти ма, као нпр. Не грит или Бру шкит q.v. (skok 1950: 27, 58).

Да ље, План кит по ре ди се са пло ка та (Сплит, Кор чу ла, Истра, на род на 
пје сма) „по пло чен трг” и са име ном ули це у Спли ту, Пло ки та, што Скок 
ERHSJ II: 674 са пра вом из во ди од грч. πλάξ, gensg πλακός, accsg πλάκα (уз 
на по ме ну да му је -ита у Пло ки та не ја сно).6 7

V. li go rio 2014: 202 s.v. pla ca.
Да ли је Скок у пра ву? Грч. πλάξ и лат.-ром. plan ca ли че јед но на дру го и 

по из ра зу и по са др жа ју по што πλάξ зна чи и „sa xum qu a dra tum, ка ме на пло ча”, 
LLMAI V: 860. Op.cit. ibid. та ко има и pla ca tus (13. в.) и plan ca tus (13. в.) у 
зна че њу „area la pi de stra ta, po plo čen ka me nim plo ča ma”. 

То зна чи да се ме ђу соб ни ути цај грч. πλάξ и лат.-ром. plan ca не мо же 
ис кљу чи ти.

У том сми слу ја се мо рам (ce te ris pa ri bus) су прот ста ви ти Ско ку ко ји, у 
ERHSJ II: 674, плȏнга (Жр но во) „пло снат ка мен” из во ди ис кљу чи во од грч. 
πλάξ иа ко је очи то да ће плȏнга при је би ти од plan ca не го од πλάξ.8 (V. plon ca 
го ре. Про мје на а > о у сло гу ко ји је за тво рен на за лом у дал ма то ро ман ском пра-
вил на је: плон га по ред Планк-ит је као клон да, лун да по ред лан да од la mĭ na, 
v. li go rio 2014: 156).9 Као плон га би ће и оне по твр де ко је на во ди Ви ња у JE III: 
54: на плȏнге (град Кор чу ла), име игре („жа би це”), и по плонг áват (Ку ћи ште).10 
Осим то га као плон га би ће и pl сплȗнге (Ма ли Ло шињ) „ка ме не пло чи це”.11 

ри јеч из ју жне Ита ли је (гдје су се Нор ма ни ‒ ти но си о ци га ло ро ман ског зна че ња „да ска” ‒ би ли 
утвр ди ли у 12. ви је ку).

5 Уп. кен тра < cen Tru, ERHSJ I: 256. V. li go rio 2014: 28.
6 Од πλάξ би ће и пла кун (Вис) „ове ћа пло ча”, ЈЕ III: 54.
7 sop Hoc les 1914: 893: πλάξ, πλακός „flat thing, slab of sto ne, pla te of me tal, ca ke of ice, 

she et of wo ol”. Та ко ђе, πλακόω „in cru sto, to pa ve or pla ster”, πλάκωσις „in cru sta tio, a pa ving or 
pla ste ring”, πλακωτός „pa ved with slabs of sto ne” ibid.

8 Али v. skok 1928: 520.
9 V. li go rio 2014: 30.
10 „Кад је ка мен чић не са мо лиш не го и пло снат, он да га ди ца у Ку ћи шту ба ца ју у мо ре 

та ко ни ско и по мо гућ но сти што ви ше во до рав но да по лон га је, тј. по ска ку је по по вр ши ни”, 
Ča kav ska rič 15/1 (1987): 113.

11 Сплин ге по ред плон ге је као спла жа по ред пла жа, ERHSJ II: 673.
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(Про мје на а > и, опет, пра вил на је: сплин ге по ред Планк-ит је као плин то, 
плин тит од plan cTu, ERHSJ II: 684, или, обр ну то, као лан цун по ред лин цун, 
ERHSJ II: 304.)

Та ко ђе, мо рам се су прот ста ви ти Ско ку ко ји loc.cit. плȏвка (Вук, Ду бров-
ник, Стон, Сињ) и плȏјка (Брач, Цр на Го ра) „жа би ца” из во ди од πλάξ иа ко је 
очи то, опет, да ће и плов ка и плој ка при је би ти од plan ca не го од πλάξ.12 (Уп. 
лȏјга од lon ga, ERHSJ II: 314, и сл.) Као плој ка би ће и плуј ка (Ко ми жа) „ка-
ме на пло чи ца” ко ју на во ди Ви ња у JE III: 54. Са мо, у овим ри је чи ма плој ка, 
плуј ка и плов ка ‒ као и у оним њи хо вим ва ри јан та ма без ре зо нан та ко је Скок 
на во ди у истом зна че њу: плó ва (Ки ста ње, Бу ко ви ца), плó ва ти се (Па вли но-
вић), ис плó ва ти се (Ли ка) ‒ не мо же се, због на ра ви игре „на жа би це”, ис кљу-
чи ти па ре ти мо ло шки ути цај ри јѐ чӣ пло ви ти, пло вак и слич но: упра во на то 
ука зу је на род ска ме та на ли за плов ка = плов-ка > пло ва (ода кле је пло ва ти 
се, ис плó ва ти се).

Не знам да ли су pl Пла ген ти, тј. мје сто у Бо ки ко је Скок у ERHSJ II: 
590 из во ди од лат.-ром. pla cen Ta, исто што и План кит, али не ис кљу чу јем да 
*plan cētu > *plan cen Tu > *pla cen Tu, ода кле би Пла ген ти на ста ли по пра ви-
лу (укљу чу ју ћи тзв. бо кељ ску со но ри за ци ју).13 14

3. РА ЗНО. У ру ко пи сном рјеч ни ку Ђ. Ма ти ја ше ви ћа (18. в.), ко ји се зо ве 
Dic ti o na ri um La ti no-Il lyri co-Ra gu si num (Ар хив Са мо ста на Ма ле бра ће у Ду-
бров ни ку, cod. 194), на ла зи се ри јеч ста чун на p. 105, дру ги сту пац зде сна, 
тре ћи ред од вр ха.15 Гра ђа у li go rio 2014: 248 по ка зу је да су дал ма то ро ман-
ски ре флек си лат.-ром. sTa Tiōne, REW: 8234 „Stan dort” по свје до че ни са мо у 
За дру и По љи ци ма. Но, ова Ма ти ја ше ви ће ва по твр да ‒ ко ја се не на ла зи ни 
у јед но га дру гог ду бро вач ког лек си ко гра фа ни ти у ко је га ду бро вач ког спи-
са те ља ‒ ши ри аре ал ове ри је чи на југ, тј. овје ра ва је за Ду бров ник, па се 
лат.-ром. sTa Tiōne, у жар го ну Pro ble ma (= li go rio 2014), има сма тра ти и сје-
вер но- и ју жно дал мат ском ри је чи, а не са мо сје вер но дал мат ском.

4. ЗА КљУ чАК. За кљу чу јем, што се План ки та ти че, да та ри јеч по ти че од 
лат.-ром. *plan cētu, и да ‒ као што се по по сто ја но сти ве ла ра у па ла тал ним 
усло ви ма ви ди ‒ по ка зу је ја сне зна ко ве дал ма то ро ман ског по сред ства.

План кит, што зна чи „по пло чен трг, пла то”, in ul ti ma analysi вје ро ват но 
по ти че од лат.-ром. plan ca, што пак на ис то ку Ро ма ни је зна чи „ка ме на пло-
ча”, али по ка зу је и не ку ве зу ‒ би ло па ре ти мо ло шку или не ‒ са грч. πλάξ, 
у зна че њу „ка ме на пло ча”, од че га на том истом те ре ну та ко ђе по ста ју ри је чи 
у зна че њу „по пло чен трг, пла то”. 

У li go rio 2014: 202 ни сам раз ли ко вао ре лик те грч. πλάξ од ре ли ка та 
лат.-ром. plan ca. На овом мје сту раз два јам јед не од дру гих твр де ћи да су 
об ли ку πλάξ фор мал но бли жи пла кун, пло ки та, Пло ки та, а об ли ку plan ca 
плон га, плој ка, плуј ка, плов ка, сплин ге, по плон га ват и ‒ План кит.

12 Али v. skok 1928: 520.
13 V. li go rio 2014: 28. 
14 Не ис кљу чу јем ни то да су Пла ген ти у ве зи са гла го лом pla cēre, ptcp pra es act pla cen Te, 

ода кле је дал ма то ро ман ски ре ликт пла кир, ERHSJ II: 475. Уп. Pi a cen za (Ита ли ја) < pla cen Tia.
15 То јест, stac cun гдје се лат. ta ber na ту ма чи као sgrad de od prodajé kako stac cun.
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вељ. ‒ ве љот ски лат. ‒ ла тин ски
грч. ‒ грч ки лат.-ром. ‒ ла тин ско ро ман ски
далм.-ром. ‒ дал ма то ро ман ски окц. ‒ ок ци тан ски
ка ла бр. ‒ ка ла бриј ски фр. ‒ фран цу ски
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Or sat Li go rio

SCR. PLAN KIT
(ON BAL KAN LA TIN VII)

S u m  m a r y 

SCr. Plan kit, a squ a re in Za dar, is de ri ved from Lat. plan ca „sto ne pla te”, i.e. *plan cēTu „sto ne 
pla ted area”. (The ve lar, un swayed  by pa la ta li za tion, in di ca tes Dal ma to-Ro man ce me di um.) In terms 
of com pa ran da, I li ken Plan kit to SCr. plon ga, ploj ka, pluj ka, plov ka, splin ge, po plon ga vat ‒ all of 
which in di ca te sto ne pla tes or sto ne re la ted ac tion ‒ and, in re spon se to Skok ERHSJ II: 590 and 
Vi nja JE III: 54, I di stin gu ish Plan kit, plon ga, ploj ka, pluj ka, plov ka, splin ge, po plon ga vat and pla kun, 
plo ki ta, Plo ki ta ‒ a gro up of words in di ca ting sto ne pla tes as well ‒ which, in con cert with Skok and 
Vi nja loc.cit., I de ri ve from Gr. πλάξ „sto ne pla te”.

Ин сти тут за срп ски је зик СА НУ
Ети мо ло шки од сек
Кнез Ми ха и ло ва 36, 11000 Бе о град, Ср би ја
or sat.li go ri o@g mail.co m

СХ. ПЛАН КИТ


